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За всю історію людства не було ще такого часу, коли люди б не страждали від яких-

небудь залежностей. Приохотитися до чогось не дуже корисного – справа нехитра. Куди 

складніше потім відмовитися від шкідливої звички. Є і ще один важливий момент: навіть 

зовсім безневинне, на перший погляд, захоплення може стати згубним для організму, якщо 

не знати міри. 

Із виникненням високих технологій можна говорити про особливі функціональні 

різновиди мови – мови, що обслуговують електронні засоби комунікації. До них, перш за 

все, належить інтернетна мова та мова текстових повідомлень, що передається за допомогою 

комунікаційних платформ. 

Мову засобів електронної комунікації можна вважати функціональним різновидом 

мови [2, c. 23], бо: 

1. Сфера функціонування цієї підмови чітко відокремлена від інших сфер комунікації, 

оскільки вона здійснюється за допомогою технічних електронних засобів і є завжди 

опосередкованою ними.  

2. Ця підмова служить задоволенню специфічних комунікативних цілей, наприклад, 

спілкування заради спілкування тощо.  

3. Ця підмова «ініціювала» виникнення нової системи мультимедійних жанрів і 

жанрових форматів, що сприяло розвитку нового напрямку в теорії віртуального 

жанрознавства. 

4. Мовні засоби цього функціонального різновиду мови характеризуються певним 

набором унікальних лексичних та граматичних характеристик, які можна легко виділити, 

формалiзувати й утворити єдиний прагматичний комплекс. Існує поняття лінгвістичного 

дизайну веб-сторінки, що передбачає матеріально втілені фрагменти мовної картини світу 

соціуму. Узаємодія мовних засобів на просторі веб-сторінки – це відображення 

універсальних, ідіоетнічних традицій та індивідуальних особливостей мовного спілкування. 

В інтернетному спілкуванні спостерігаємо вибух мовотворчості серед підлітків, що 

охоплює всі мовні рівні, але особливо яскраво це бачимо на прикладах мережної лексики й 

особливого комп’ютерного сленгу, відродженню епістолярного жанру, частого використання 

прийомів мовної гри та інше. Часто це новаторство виражається у відхиленні від графічних і 

граматичних мовних норм. Лінгвісти говорять навіть про те, що інтернетне спілкування 

прощається з літературною мовою, описуючи метафорично цю ситуацію «Умераед зайчег 

мой», тобто, принцип «пишу, як чую» стає в Інтернеті комунікативної нормою.  

Однак не все втрачено. Наприклад, Максим Кронгауз уважає, що мода на «мову 

падонків», «превед» скоро пройде, й ці новаторські прийоми швидко перейдуть на банальні 

мовні кліше, утрачаючи свою новизну та комунікативну привабливість. Вони будуть 

слугувати лише нагадуванням про лінгвістичні ігри певного періоду розвитку Інтернету.  

Дослідники вважають, що інтернетне спілкування має ґрунтуватися на грамотному 

написанні, адже інакше його ніхто не помітить. Помилка стає кумедною лише тоді, коли 

читач твердо знає, у чому вона полягає. 

Найтиповішими способами творення українських комп’ютерних сленгізмів є: 

метафоричне перенесення або переосмислення на основі подібності; фонетична адаптація 
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лексем англійської мови; абревіація; каламбурна підстановка тощо. Здебільшого ці процеси 

відбуваються з урахуванням граматичних норм сучасної української мови.  

Заслуговує на увагу й стилістичний прийом, спрямований на досягнення експресивно-

комічного ефекту шляхом зумисно помилкового написання слів, який отримав назву 

«олбанської мови»[2]. Це різновид спілкування групи інтернет-користувачів, які створили 

спільноту з назвою «Пешиправелльно!», навмисно кличуть себе «грамотними падонками». 

Найпоширеніші приклади їхньої «письмової розмовної мови» – це російські лексеми на 

кшталт «аффтар, пешиісчо»,«аФФтаржжот», «зачоД», «ржунімагу», «преведмедвед», які 

без жодних змін потрапляють до україномовних блогів, чатів і стають невід’ємною частиною 

їх функціонування. 

«Олбанська мова» – це кальковані з російської вислови, які характеризуються 

наявністю подвоєних приголосних наприкінці або всередині лексеми «Аццкийсотона», 

навмисним оглушенням дзвінких та одзвінченням глухих приголосних «кревеДкО», 

стиснення на графічному рівні «Фтему!». Спільною рисою майже всіх прикладів є 

фонетичний принцип написання лексем, який значно спрощує процес письма та передає 

емоції комунікаторів. 

Із розвитком україномовного сегменту Інтернету все більшої популярності набувають 

питомо українські відповідники російських висловів. Здебільшого це відбувається кількома 

способами. Один із них – переклад із використанням нейтральних слів, що набувають нового 

значення: 

 

Гламурненько – Файнесенько; 

Афтаржжот, пешиисчо – Афтор пече, що аж хочеться ще; 

Зочем ви травите? – Нащо ви цькуєте? 

Фтему! – Доречно; 

Классныйюзерпик! – Чітке людинозображення! 

Картинки не грузяца – Малюнків нема; 

Плакаль – Рюмсав; 

Баян – Трембіта (вар: Цимбали) – відеоролики, статті, книги тощо, що вже є відомим 

значній кількості учасників обговорення тієї чи іншої теми. Те, що було актуально та смішно 

вчора, сьогодні – «баян». 

 

Варто зазначити, що російські помилки не завжди передаються українською мовою. 

Імовірно, це пояснюється тим, що популярність російського сленгу поки що залишається в 

перевазі. 

Отже, у ранньому юнацькому віці мовлення ускладнюється за змістом і структурою, 

розширюється активний і пасивний словники, формується вміння точно висловлювати 

абстрактні поняття, користуватись усним мовленням як засобом спілкування. 

Однак деякі старшокласники ще відчувають труднощі у висловлюванні думки, що є 

наслідком їхньої недостатньої мовленнєвої підготовки. 
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ТОПОНІМІЯ ГОРОДНЯНСЬКОГО РАЙОНУ ЧЕРНІГІВСЬКОЇ ОБЛАСТІ: 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ 

У пропонованій розвідці презентовано аналіз топонімів Городнянського району 

Чернігівської області. Досліджено етимологічний аспект топонімів, їхню семантику та 

словотвірну структуру. Окрім цього, окреслено теоретичні положення сутності топонімів, 

їхню типологію та стан дослідження в україністиці. 

Останнім часом увагу дослідників зосереджено на дослідженні власних назв, зокрема 

в галузі топоніміки, яка вивчає назви географічних об’єктів. Саме на прикладі власних 

географічних найменувань можемо прослідкувати не лише певні особливості словотвору в 

процесі історичного розвитку мови, але й окремі етапи історичного розвитку народу, що 

відображені в них. Тому аналіз топонімів Городнянського району Чернігівської області є 

досить актуальним на сьогодні. Мета розвідки – дослідити семантичний та словотвірний 

аспекти топонімів Городянського району Чернігівської області. 

Пожвавлення в галузі вивчення науки про географічні назви можна спостерігати в 

другій половині XX століття. Велику роль у питаннях установлення методології та 

принципів дослідження топонімії відіграли роботи В. Никонова, Е. Мурзаєва, К. Цілуйка, 

Л. Гумецької, Ю. Карпенка та топонімні конференції, що відбулися в Києві 1959 року. Цикл 

досліджень (З. Валюх, Т. Гаврилова, В. Горпинич, В. Лучик, І. Шпітько) орієнтований на 

вивчення відтопонімних похідних [5, c. 228]. 

Будь-яка географічна назва зберігає в собі певний зміст. Топоніміка є невичерпним 

джерелом відомостей про суспільно-політичне життя, матеріальну й духовну культуру 

народу, про особливості його географічного середовища [6, с. 63]. Аналіз топонімів 

Городнянщини в лінгвістичній літературі є актуальним, саме тому ця проблема потребує 

всебічного та детального дослідження. 

У дослідженні послуговуємося класифікацією М. Надутенка, який виокремлює такі 

структурні класи ойконімів:1) відапелятивні утворення; 2) відгідронімні назви поселень; 

3) відприкметникові ойконіми; 4) назви поселень, утворені від антропонімів [3, c. 36]. 

Відапелятивні утворення Городнянщини представлені підгрупами: а) назви, 

пов’язані з фітоценозом; б) назви на позначення розташування та геометричної форми 

місцевості. 

Назви, пов’язані з фітоценозом, наприклад, Деревини – село, яке в писемних 

джерелах уперше згадують 1715 року. Походження його назви пов’язують із легендами. 

Одна з них свідчить, що в давнину через річку Терюха переправляли багато деревини, 

частину якої відносило течією й викидало на берег. Утворювалися затори деревини. Це й 

спонукало місцевих жителів дати назву селу «Деревини». Ойконім утворений лексико-

семантичним способом: деревина (органічна речовина) → село Деревини. 

Назви на позначення розташування та геометричної форми місцевості, 

наприклад, Конотоп – село, назву якого вперше згадують у писемних джерелах 1715 року. 

За переказами, місцевість була вкрита дубовими й сосновими лісами, було багато боліт. 

Сюди втікали селяни від закріпачення й переселялися вільні козаки. Першими поселенцями 

були селяни-втікачі Силенки, які розмістилися й господарювали на підвищенні серед боліт. 

Імовірно, село назване так тому, що в болотистій місцевості топилися коні. Ойконім 

утворений морфологічним способом основоскладання. 

Відгідронімні назви поселень, наприклад, Ваганичі – село, перша писемна згадка 

про яке належить 1718 року. Назва села походить від річки Ваги, яка за переказами була 

колись повноводною [2, c. 76]. Ойконім утворений морфологічним способом афіксації – 
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суфіксацією: суфікси -н-, -ич-: Вага + н + ич → Ваганичі, який поєднався з лексико-

семантичною деривацією.  

Відприкметникові ойконіми, наприклад, Радянське – назва села, яка є 

субстантивованим словом і має граматичні ознаки іменника, який за формою є 

прикметником середнього роду, номінатив утворений морфолого-синтаксичним способом 

словотворення. 

Відантропонімні назви поселень, наприклад, Андріївка – село, історія якого відома з 

1715 року. Коли село перейшло у власність поміщика Андрія Петровича Стаховича, він 

перейменував його на своє ім’я [4, c. 172 ]. Ойконім утворений за допомогою суфікса -івк- 

(Андрій + івк → Андріївка) морфологічним афіксальним способом суфіксації, який 

поєднується з морфолого-синтаксичною деривацією, зокрема субстантивацією.  

Гідроніми належать до найдавніших і найстійкіших категорій топонімії загалом. 

Гідронімія Городнянщини представлена порівняно незначними за розмірами водними 

об’єктами: Снов – назва річки, що походить від слова «снувати», адже на карті має вигляд 

шнура («снура») [1, c. 338], що утворюється скручуванням із чисельних ниток малих річок, 

які вливаються з обох боків. Гідронім утворений морфологічним способом за допомогою 

морфологічної афіксації – нульової суфіксації (снув-ати → Снов); В’юнище – назва ставка, 

яка походить від слова «в’юн», тобто «рухливої риби з видовженим гнучким тілом». За 

переказами в цьому ставку водилася велика кількість такої риби, а деякі в’юни були значних 

розмірів. Гідронім утворений морфологічним способом словотвору, афіксацією, суфіксацією: 

в’юн + ищ → В’юнище. Суфікс -ищ- вказує на збільшувальний відтінок ознаки предмета. 

Досліджень дрімонімів (власних назв лісів) порівняно небагато, їхнє вивчення є 

побіжним, лише в контексті загального огляду топонімів. Територія Городянського району 

багата на лісові масиви, оскільки розташована в зоні Полісся: Кучугура – назва лісу, що 

походить від іменника «кучугура» на позначення невеликої пологої гори, на якій росло 

багато дерев. Дрімонім утворений лексико-семантичним способом словотвору: кучугура – 

Кучугура. Перехода – назва лісу, що походить від слова «ходити». Імовірно, через ліс 

пролягав шлях, яким можна було дійти до найближчого поселення. Дрімонім утворений 

морфологічним способом словотвору за допомогою додавання префікса та флексії (пере + 

ход (а) → Перехода).  

Отже, найпродуктивнішими семантичними типами є класи відапелятивних утворень 

та топонімів відантропонімного походження. Уласні географічні назви Городнянського 

району переважно утворені лексико-семантичним способом словотворення та 

морфологічною суфіксацією. 
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